
135 
 

KKU RESEARCH JOURNAL OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES (GRADUATE STUDIES)  
Vol. 7  NO. 2: May-August 2019 

เปรียบเทียบทศันคตทิี่เกีย่วกบัความรักและการแต่งงาน    
กรณศึีกษาส านวนสุภาษติไทย-จนี 

The Comparison of Love and Marriage Attitude from Thai and  
Chinese Proverbs 

 
ธญัญารัตน์ มะลาศรี (Tanyarat Malasri)1* 

(Received: March 3, 2018; Revised: May 22, 2018; Accepted: May 27, 2018) 

 

บทคดัย่อ 
ภาษานอกจากจะเป็นเคร่ืองมือท่ีมนุษยใ์ช้ในการติดต่อส่ือสารแลว้ ภาษายงัถือเป็นวฒันธรรมอย่างหน่ึงท่ี

มนุษยส์ร้างข้ึน เพ่ือถ่ายทอดวฒันธรรมและความเจริญงอกงามของสังคม  ภาษาจึงเปรียบเสมือนเคร่ืองมือท่ีมนุษยใ์ช้
บนัทึกเหตุการณ์  เร่ืองราว  วิถีชีวิตความเป็นอยู ่ วฒันธรรม ประเพณี ความเช่ือและทศันคติของผูค้นในแต่ละยคุสมยั  
ท าให้ทุกชาติทุกภาษาต่างมีส านวนสุภาษิตท่ีสะท้อนวิถีชีวิต และความเป็นอยู่ของคนในท้องถ่ินนั้นๆ  ซ่ึงส านวน
สุภาษิตท่ีเก่ียวกบัความรักและการแต่งงานไทย – จีน  มีทั้งส่วนท่ีเหมือนและต่างไปตามกรอบทางวฒันธรรมของสงัคม    
บทความวชิาการน้ีมีวตัถุประสงคท่ี์จะน าเสนอส านวนสุภาษิตไทย-จีนเก่ียวกบัความรักและการแต่งงานและเปรียบเทียบ
ทศันคติท่ีสะทอ้นอยูใ่นส านวนสุภาษิตดงักล่าว เพื่อวเิคราะห์ส่วนเหมือนและส่วนต่าง 

 

ABSTRACT 
 A language is not only the communication tool for human but also the culture created by mankind in order 
to pass their culture and story of their prosperity from one generation to another. The language is used as a recording 
tool from the past, which reflects human’ cultures, traditions, beliefs, and perspectives in each era. Every language 
has proverb that reflects life style of people from each society. Apparently, proverbs in Thai and Chinese about love 
and marriage show some similarities and differences between two cultures. This academic paper represents the ideas 
and values of love and marriage between Thai and Chinese within those proverbs. 
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บทน า 
ส านวนไทยหมายถึง ถอ้ยค าท่ีเรียบเรียงเป็นขอ้ความ หรือค าพูดท่ีเป็นชั้นเชิง เป็นถอ้ยค าหรือ ค าพูดท่ีมี

ลกัษณะเฉพาะตวั  มีความหมายเป็นนัยแฝงอยู่ น ามาใชใ้ห้มีความหมายแตกต่างไปจากความหมายเดิมของค า ๆ นั้น  
หรืออาจจะมีความหมายคลา้ย กบัความหมายเดิมของค าท่ีน ามาประสมกนั แต่ก็ไม่เหมือนกบัความหมายเดิมทีเดียว  
เป็นความหมายใน เชิงอุปมาเปรียบเทียบ  มกัใชถ้อ้ยค าท่ีไม่ยาวมากแต่กินความมาก   ใชค้  าท่ีไพเราะ คมคาย สละสลวย  
ตอ้งอาศยัการตีความจึงจะเขา้ใจ ศุภชัย [1]   กล่าวว่าส านวนจีนหมายถึง วลี หรือประโยคสั้นตายตวัท่ีใช้มาชา้นาน 
กระชบัไดใ้จความ ส่วนใหญ่มีส่ีตวัอกัษร โดยทัว่ไปจะมีท่ีมา บางส านวนเขา้ใจความหมายไดจ้ากอกัษรท่ีปรากฏ บาง
ส านวนตอ้งทราบท่ีมาหรือพจนะอา้งอิงจึงจะเขา้ใจความหมายได ้ 

บทความฉบบัน้ีกล่าวถึงส านวนสุภาษิตท่ีเก่ียวกบัความรักและการแต่งงาน ซ่ึงสามารถส่ือใหเ้ห็นถึงวฒันธรรม
หรือธรรมเนียมของคนไทยวา่มีทศันคติต่อความรักอยา่งไรและมีธรรมเนียมปฏิบติัอยา่งไรต่อความรัก เช่น“เป็นผู้หญิง
ต้องรักนวลสงวนตัว”แสดงให้เห็นวา่คนไทยสอนให้ผูห้ญิงเรียบร้อย  ไม่แสดงออกจนขาดความเป็นกุลสตรี  ทั้งยงัมี
ส านวนสุภาษิตอีกมากมายท่ีตอ้งศึกษา เช่น “สวยแต่รูปจูบไม่หอม” ส านวนสุภาษิตน้ี  หมายถึง ผูห้ญิงท่ีมีรูปร่างหนา้ตา
สวยงาม แต่กิริยามารยาทและจิตใจไม่งดงามเหมือนหนา้ตา “สวยปาฝาไม่ติด” ส านวนสุภาษิตน้ี หมายถึงผูห้ญิงท่ีมีแต่
ความสวย แต่ไม่มีความเป็นกลุสตรี จากส านวนสุภาษิตดงักล่าว สะทอ้นใหเ้ห็นวา่คนไทยมีจารีตประเพณีท่ีใหเ้กียรติซ่ึง
กันและกัน จะไม่ละเมิดสิทธิส่วนตวัเร่ืองเพศทั้ งชายและหญิงถา้ยงัไม่แต่งงานกัน ลกัษณะส านวนสุภาษิตข้างต้น
สามารถบ่งบอกถึงวถีิชีวติในการด ารงชีพของคนไทย  มีธรรมเนียมการปฏิบติัต่อความรักก่อนและหลงัแต่งงานอยา่งไร 

ขณะเดียวกนัภาษาจีนก็ปรากฏส านวนสุภาษิตท่ีเก่ียวกบัความรักและการแต่งงานเช่นกนั ดงัเช่นส านวน  
 “门当户对”（mén dāng hù duì） หมายถึงบ่าวสาวทั้ ง 2 ฝ่ายมาจากครอบครัวท่ีมีฐานะทางสังคมและ
เศรษฐกิจใกลเ้คียงกนั มีต าแหน่งหนา้ท่ีการงานในระดบัเดียวกนั ซ่ึงชาวจีนเช่ือวา่หากบ่าวสาวมีความเหมาะสมกนัใน
ทุกๆดา้นจะท าใหชี้วติการแต่งงานราบร่ืนและมีความสุข  หรือส านวน “父母之命，媒妁之言” （fù mǔ 
zhī mìng，méi shuò zhī yán หมายถึง การคลุมถุงชนสะทอ้นใหเ้ห็นอุดมคติการแต่งงานของคนจีนโดยเฉพาะอยา่งยิ่ง
สมยัโบราณท่ีชายหญิงไม่มีสิทธ์ิในการเลือกคู่ครองดว้ยตนเอง หากแต่จะถูกคลุมถุงชนโดยพอ่แม่     

ดงันั้นผูศึ้กษาตอ้งการท่ีจะศึกษาเปรียบเทียบวา่ทั้งสองภาษามีความเหมือนหรือต่างกนัอยา่งไร และเม่ือศึกษา
จะทราบว่าวฒันธรรมไทยและจีนมีความเหมือนหรือคลา้ยคลึงกนัอย่างไร คนไทยและคนจีนมีทศันคติเก่ียวความรัก
ก่อนและหลงัการแต่งงานอย่างไร โดยบทความฉบับน้ีผูเ้ขียนได้รวบรวมขอ้มูลเก่ียวกับส านวนสุภาษิตไทย-จีนท่ี
เก่ียวกบัความรักและการแต่งงานจ านวน 80 ส านวน แบ่งเป็นส านวนสุภาษิตไทยท่ีเก่ียวกบัความรักและการแต่งงาน 
จ านวน 40 ส านวน และส านวนสุภาษิตจีนท่ีเก่ียวกบัความรักและการแต่งงาน จ านวน 40 ส านวน ซ่ึงเน้ือหาแบ่งออกเป็น 
3 ส่วนได้แก่ 1. เปรียบเทียบทัศนคติด้านความงามของชาย – หญิง ไทย-จีน 2.  เปรียบเทียบทัศนคติเก่ียวกับ
ความสามารถของชาย – หญิง ไทย-จีน 3. เปรียบเทียบทศันคติเก่ียวกบัค่านิยมดา้นความรักและการแต่งงานไทย-จีน   

 

เน้ือหา 
1. เปรียบเทยีบทศันคตด้ิานความงามของชาย-หญิง ไทย-จนี 

ภาษาสามารถจ าแนกลักษณะของมนุษยไ์ด้ว่าบุคคลใดมีลักษณะอย่างไร มีอุปนิสัยอย่างไร ลักษณะ
ดงักล่าวดีหรือไม่ดี ตรงตามต าราและสุภาษิตของนักปราชญ์ท่ีกล่าวไวห้รือไม่ ส่ิงเหล่าน้ีท าให้ภาษาท่ีปรากฏอยู่ใน
ส านวนสุภาษิตทั้งไทยและจีนมีการบนัทึกไวใ้ห้ศึกษา ส านวนต่อไปน้ีเป็นส านวนท่ีแฝงไปดว้ยลกัษณะท่ีสะทอ้นถึง
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ความงามของหญิงและชายท่ีสอดแทรกอยูใ่นส านวนสุภาษิตทั้งไทยและจีน จะเห็นไดว้่าคนจีนในสมยั
โบราณให้ความส าคัญกับท่าทางและลักษณะการเดินของผู ้หญิง ว่าจะต้องมีลักษณะท่าทางท่ีอ่อนช้อยนุ่มนวล 
อ่อนหวาน ดงัเช่นส านวน “千娇百媚” （qiān jiāo bǎi mèi） หมายถึง หญิงสาวท่ีมีลกัษณะท่าทางอ่อนชอ้ย  
นุ่มนวล หรือส านวนท่ีบ่งบอกลกัษณะส าคญับางประการท่ีชาวจีนไดก้ าหนดค านิยามของหญิงสาวท่ีงดงามวา่จะตอ้งมี
ผิวพรรณ ขาวใส เนียน  ละเอียด ดงัเช่นส านวน“肤如凝脂”（fū rú níng zhī）หมายถึง  ผิวพรรณ ขาว  ใส 
เนียน  ละเอียด หรือ “盈盈秋水” （yíng yíng qiū shuǐ）หมายถึง ดวงตาของผูห้ญิงกลมโต เหมือนตาน ้ าวน ท่ี
เต็มไปดว้ยอารมณ์ ความรู้สึก และแววตาท่ีสุกใส  ส านวน “蛾眉皓齿” （é méi hào chǐ） หมายถึง   ผูห้ญิง
สวยว่าตอ้งมีคิ้วท่ียาวโคง้ เหมือนหนวดของหนอนไหม  มีขนตายาว   และมีฟันขาวรวมถึงส านวน“螓首蛾眉” 

（qín  shǒu é méi）หมายถึง ผูห้ญิงท่ีสวยจะตอ้งมีขนตาท่ียาว มีหน้าผากกวา้ง และมีคิ้วโคง้  นอกจากน้ีคนจีนใน
สมัยโบราณยงัให้ความส าคัญกับการแต่งตัวและแต่งหน้าดังเช่นส านวน       “唇红齿白” （chún hóng chǐ 
bái）หมายถึง  ผู ้หญิงปากแดง ฟันขาว ว่าเป็นผู ้หญิงสวยหรือส านวน “浓妆艳裹” （nóng zhuāng yàn 
guǒ）หมายถึง ผูห้ญิงจะงามไดต้อ้งแต่งหน้าเขม้   คนจีนเห็นว่า ถึงแมว้า่ผูห้ญิงทุกคนเกิดมาจะมีเสน่ห์ในตวัเองอยู่
แลว้ แต่ถึงกระนั้นการแต่งตวั แต่งหนา้ และกริยาท่าทางสามารถท าใหห้ญิงคนนั้นเป็นท่ีหมายปองของผูช้ายทัว่ไปหรือ
มีเสน่ห์มากยิง่ข้ึน  คนจีนในสมยัโบราณใหค้วามส าคญักบัการแต่งหนา้เขม้ ซ่ึงสอดคลอ้งกบัส านวน  “浓妆艳裹” 

（nóng zhuāng yàn guǒ）หมายถึง ผูห้ญิงจะงามไดต้อ้งแต่งหนา้เขม้   แกม้ทั้งสองขา้งงดงามเฉกเช่นดอกทอ้สีแดง
ระเร่ือย สอดคลอ้งกบัส านวน“面若桃花” （ miàn ruò táo huā）  คิ้ววาดเป็นสีด าเขม้  สอดคลอ้งกบัส านวน  

“粉白黛黑” （ fěn bái dài hēi） ทั้ งยงัประดับด้วยเคร่ืองประดับอันงดงามหลากหลาย  นอกจากน้ียงัมี
ส านวนจีนอีกมากมาย 
ท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความงาม เช่น “面若桃花” （miàn ruò táo huā）หมายถึง มีหน้าตาสวยดั่งดอกท้อ  

ส านวน“杏脸桃腮” （xìng liǎn táo sāi）หมายถึง หนา้ตาสวยเหมือนลูกแอปปิคอต  ส านวน“面如满月

” （miàn rú mǎn yuè） หมายถึง หนา้อ่ิมเอิบ ขาวนวล ดัง่ดวงจนัทร์ นอกจากจะแปลความหมายจากส านวนสุภาษิต
แลว้ ยงัสามารถสงัเกตไดจ้ากละครจีนโบราณ ผูห้ญิงท่ีอยูใ่นวงัท่ีมีฐานะทางสังคมสูงส่วนใหญ่จะแต่งหนา้ในลกัษณะท่ี
กล่าวมาขา้งตน้ สอดคลอ้งกบัพรพรรณ [2]  กล่าววา่ การแต่งหน้าของคนจีน ก่อนอ่ืนตอ้งลงสีขาวและกดหนา้ให้เป็น
แผ่นราบ หลงัจากนั้นจึงดึงคิ้ว จมูก ปากข้ึนมา ใบหนา้ท่ีจะแต่งง้ิวไดส้วยนั้น ตอ้งเป็น “หนา้รูปไข่”  เพราะจะสามารถ
เห็นตรงส่วนเรียวของคางไดช้ดัเจน “แกม้” ก็ตอ้งทาสีแดงใหเ้หมือนลูกทอ้ “จมูก” ท าใหเ้หมือนลูกแอปริคอต หรือลูก
มะปรางของไทย  นกัแสดงง้ิวทั้งชายและหญิงจะเอาสีแดงป้ายตดัสันจมูก เพ่ือเนน้ให้เห็นสันชดัเจนยิง่ข้ึน “คิ้ว” ตวันาง
จะวาดเป็นตน้หลิว เก็บเรียว ซ่ึงสอดคลอ้งกบัส านวน  “蛾眉皓齿” （é méi hào chǐ）หมายถึง   ผูห้ญิงสวยวา่
ตอ้งมีคิวท่ียาวโคง้ เหมือนหนวดของหนอนไหม และส านวน“螓首蛾眉” （qín shǒu é méi） หมายถึง ผูห้ญิง
ท่ีสวยจะต้องมีขนตาท่ียาว มีหน้าผากกวา้ง และมีคิ้วโค้ง   นอกจากน้ียงัมีส านวนท่ีสะท้อนทัศนคติของชาวจีนท่ี
สอดคลอ้งกบัความงามของผูช้าย คนจีนในสมยัโบราณให้ความส าคญักบัหนวดเคราซ่ึงตรงกบัส านวนท่ีวา่“须髯如

戟” （xū rán rú    jǐ）หมายถึง เครายาวเหมือนอาวธุท่ีมีพลงัของผูช้ายวา่ตอ้งยาว ด า  ตรง  คิ้วเขม้ ตาตอ้งโต เป็น
ประกาย ซ่ึงตรงกบัส านวน  “剑眉星目” （jiàn méi xīng  mù）ท่ีหมายความวา่คิ้วโคง้เรียวเหมือนดาบ ดวงตา
เป็นประกายดุจดวงดาว และผิวตอ้งขาว สอดคลอ้งกบัมาลินี [3] และ ถาวร [4] กล่าววา่ วฒันธรรมการไวห้นวดในจีนมี
มานานแต่โบราณ เป็นเคร่ืองแสดงความงามของบุรุษเพศ การไวห้นวดของชาวจีนมกัจะเร่ิมไวก้นัในปีเสือหรือปีมะโรง
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ปีที่ 7 ฉบับที ่2: พฤษภาคม-สิงหาคม 2562 

เพ่ือเอาเคล็ดวา่เป็นหนวดเสือหนวดมงักร จะไม่เร่ิมตน้กนัในปีชวดหรือปีหนู ดงันั้นเราจึงมกัพบเห็นภาพวาดโบราณ
ของจีนท่ีชายหนุ่มจะมีหนวดเคราบนใบหนา้ ตั้งแต่ฮ่องเตย้นัสามญัชน ในส่วนของวรรณกรรม หนวดเคราก็เป็นอีกหน่ึง
ส่ิงท่ีมกัจะถูกน ามาบรรยายลกัษณะของตวัละคร โดยเฉพาะในเร่ืองสามก๊กท่ีถือเป็นวรรณกรรมท่ีเนน้ท่ีตวัละครชาย รบ
ทพัจบัศึก ต่างจากเร่ืองความฝันในหอแดงท่ีไม่บรรยายความงามของบุรุษเพศดว้ยหนวดเครา แต่จะบรรยายท่ีความงาม
ความสูงสง่าของ รูปร่างมากกว่า  ตรงกบัส านวนท่ีว่า “顶天立地 ” （dǐng tiān lì dì）ซ่ึงหมายถึง รูปร่างสูง
สง่า อย่างในสามก๊กก็เช่น เตียวหุยตาโต หน้าผากกวา้ง ตรงกับส านวนท่ีว่า “天庭饱满”（tiān tíng bǎo 
mǎn ）หมายถึง หนา้ผากกวา้ง มีลกัษณะท่ีดี  มีหนวดดัง่เสือตรงกบัส านวน “燕颔虎须”（yàn hàn hǔ xū）
หมายถึง ผูช้ายมีลกัษณะเหมือนเสือท่ีเก่งกาจน่าเกรงขาม หรือกวนอู สูง เกา้เชียะ  หนวดยาว  สองเชียะ  โจโฉ ตาเล็ก
หนวดยาว  ซุนกวนตาฟ้าหนวดแดง ฯลฯ   

บนัทึกประวติัศาสตร์ก็มกักล่าวถึงหนวดเคราเม่ือมีการบรรยายถึงบุคคล เช่น เล่าปังมีใบหน้าสง่าดุจมงักร มี
หนวดอนังดงาม ฯลฯ ดงันั้นในอดีตจึงมีการลงโทษดว้ยการจบัโกนหนวดเครา ถือเป็นการดูหม่ินความเป็นชายให้ผูรั้บ
โทษไดรั้บความอบัอาย การไวห้นวดยงัเป็นสญัลกัษณ์และธรรมเนียมนิยมอยา่งหน่ึงของขา้ราชส านกั เช่น ในราชวงศ์ก็
ยงัมีกลอนท่ีแสดงถึงการยอ้มหนวดให้ด าหรือถอนหนวดท่ีหงอกขาวท้ิงเพ่ือให้ดูไม่ขดัตายามตอ้งรับใชฮ่้องเตท่ี้ยงัทรง
พระเยาว ์หรือในราชวงศ์ซ่งก็ยงัมีเร่ืองของโค่วจุ่นท่ีหาวธีิยอ้มหนวดใหข้าวเพ่ือให้ตนดูมีวยัวฒิุมากข้ึนสมกบัต าแหน่ง
มหาเสนาบดี ดงันั้นบรรดารูปวาดขา้ราชการสมยัโบราณ หนวดเคราจึงเป็นอีกหน่ึงส่ิงท่ีขาดไม่ได ้ดงันั้นหนวดเคราจึงมี
อิทธิพลกบัชายจีนมาก 

ส านวนสุภาษิตไทยท่ีสะท้อนแนวคิด ค่านิยมเก่ียวกับความงามของรูปร่างหน้าจากอดีตจนถึงปัจจุบัน
สงัคมไทยถือวา่เป็นสังคมเกษตรกรรม จึงสังเกตธรรมชาติวา่ เพราะอะไรผลแตงจึงสวย ส านวนน้ีมีท่ีมาจากผลแตงท่ีมี
ใบปิดให้ร่มเงา ไม่ถูกแดดเผา ผิวแตงจะนวลงาม มกัพูดกนัวา่ นวลแตง “แตงร่มใบ” หมายถึง หญิงท่ีมีผิวเน้ือนวลงาม 
ส านวน “หัวกระไดไม่แห้ง” มีท่ีมาจากในสมยัโบราณคนไทยอาศยัอยูใ่นบา้นไมใ้ตถุ้นสูงและบนัไดจะมีอ่างไวส้ าหรับ
ลา้งเทา้ก่อนข้ึนบา้น ดงันั้นเม่ือมีแขกมาเยอืนจ านวนมากก็จะท าให้บนัไดมีรอยเทา้ท่ีเปียกน ้ า ดงันั้นส านวน “หัวกระได
ไม่แห้ง” จึงใชเ้ปรียบเทียบบา้นท่ีมีลูกสาวสวยท าให้มีแขกไปมาหาสู่เป็นเหตุให้หวับนัไดไม่แห้ง ดงัจะเห็นไดว้า่ ทั้งคน
ไทยและคนจีนมีทัศนคติเก่ียวกบัความสวยของผูห้ญิงแบบเดียวกันคือ ผูห้ญิงตอ้งผิวขาว และเช่ือว่าการแต่งตวัและ
แต่งหน้าให้ถูกกาลเทศะ ส่งผลให้ผูห้ญิงมีเสน่ห์   โดยเฉพาะเวลาไปไหวพ้ระท่ีวดั หรือสถานท่ีอนัศกัด์ิสิทธ์ิ เพ่ือเป็น
การให้เกียรติสถานท่ี ผูห้ญิงจะตอ้งให้ความส าคญักบัการแต่งกายเป็นพิเศษ เช่นห้ามใส่กางเกงขาสั้น ใส่เส้ือสายเด่ียว  
หา้มใส่เส้ือผา้สีฉูดฉาด และยงัมีส านวนไทยท่ีวา่ “อกีาคาบพริก” หมายถึง คนท่ีมีผิวด าแต่แต่งตวัดว้ยเส้ือผา้สีสนัฉูดฉาด 
ดงัจะเห็นไดว้า่คนไทยใหค้วามส าคญักบัการแต่งกายเป็นอยา่งยิง่  คนจีนโบราณเช่ือวา่ผูช้ายจะตอ้งมีเครายาว แขง็แรง สี
ด า ซ่ึงส านวนสุภาษิตไทยไม่ปรากฏใหเ้ห็นถึงทศันะน้ี  เหตุผลเน่ืองจากส านวนสุภาษิตไทยไม่ค่อยใหค้วามส าคญักบักบั
ความงามของผูช้ายแต่กลบัให้ความส าคญัของความสามารถของผูช้ายมากกวา่      “ตาตดักระเป๋า” หมายถึง หญิงท่ีมีตา
คม คนไทยโบราณให้ความส าคญักบัจิตใจ กิริยามารยาทและเสน่ห์ปลายจวกัของผูห้ญิง ซ่ึงถือวา่เป็นความงามภายใน
สะทอ้นให้เห็นไดจ้ากส านวน “สวยแต่รูปจูบไม่หอม” หมายถึง ผูห้ญิงท่ีมีรูปร่างหนา้ตาสวยงาม แต่กิริยามารยาทและ
จิตใจไม่งดงามเหมือนหน้าตา หรือส านวน “เสน่ห์ปลายจวัก” หมายถึง ภรรยาท่ีท าหน้าท่ีดูแลสามีจดัการบ้านเรือน 
ท าอาหารไดดี้มีฝีมือเลิศเลอ เป็นท่ีตอ้งปาก ประกอบกบังานบา้นงานเรือนไม่ขาดตกบกพร่อง ซ่ึงไม่วา่จะเป็นคนไทย
หรือคนจีนก็ให้ความส าคญักบัความงามภายใน ยกตวัอยา่งส านวนจีนเช่น ส านวน    “女子天生” （nǚ zǐ tiān  
shēng）ส านวนน้ีกล่าวว่า หญิงงามเป็นส่ิงท่ีดีแต่ตอ้งรู้จกัแต่งหน้า แต่งตวัให้ถูกกาลเทศะ  และเรียนรู้เร่ืองมารยาท
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  หากผูห้ญิงมีคุณสมบัติดังกล่าวครบถ้วนถึงจะได้ช่ือว่ามีความงามเหมาะสมกับผูช้าย ท าให้จะเป็นคู่ท่ี
เหมาะสม  หรือส านวน “蕙质兰心” （huì zhì lán xīn）หมายถึง ผูห้ญิงท่ีมีจิตใจท่ีดีงาม ส านวน  “秀外慧

中” （xiù wài huì zhōng）หมายถึงผูห้ญิงท่ีงามทั้งภายนอกและภายใน เป็นตน้  
2. เปรียบเทยีบทศันคตเิกีย่วกบัความสามารถของชาย – หญงิ ไทย-จนี  

คนจีนโบราณให้ความส าคัญกับจิตใจอันบริสุทธ์ิของผู ้หญิง ท่วงท่าสง่างาม ปัจจุบันผู ้ชายจีนให้
ความส าคญักบัความสามารถของผูห้ญิง    พวกเขามองวา่ผูห้ญิงท่ีมีความสามารถนั้นสวยและมีเสน่ห์ จากส านวน “扫
眉才子” （sǎo méi cái zǐ）ใชใ้นการเปรียบเปรยผูห้ญิงท่ีสวยและมีความสามารถ  ส านวน “巾帼英雄” 

（jīn guó yīng xióng） ใชใ้นการเปรียบเปรยผูห้ญิงท่ีมีความกลา้หาร เด็ดเด่ียว  ส านวน “咏絮之才” （yǒng 
xù zhī cái）หมายถึงผูห้ญิงท่ีมีความสามารถและฉลาดหลกัแหลม  ส านวน  “蕙质兰心” （huì zhì lán xīn）
หมายถึง ผูห้ญิงท่ีมีจิตใจบริสุทธ์ิและฉลาดหลกัแหลม ส่วนส านวนท่ีสะทอ้นให้เห็นถึงทศันคติเก่ียวกบัความสามารถ
ของผูช้ายนั้นไดแ้ก่ ส านวน “能文善武” （néng wén shàn   wǔ）และส านวน   “才兼文武” （cái jiān 
wén wǔ）ลว้นหมายถึงผูท่ี้เก่งทั้ งบุ๋นและบู๊  ส านวน    “龙章凤姿” （lóng zhāng fèng zī）หมายถึงผูท่ี้มี
ความสามารถดา้นกว ี เป็นตน้ 

นอกจากน้ียงัมีส านวนสุภาษิตไทยมากมายท่ีสะทอ้นทศันคติเก่ียวกบัความสามารถของชาย– หญิง  เช่น “เป็น
ผู้หญิงจะเรียนไปท าไมแต่งงานแล้วก็เท่านั้น”  หรือ “ชายเป็นช้างเท้าหน้า หญิงเป็นช้างเท้าหลัง”   กิตติศกัด์ิ  [5]  กล่าว
วา่ การให้ความหมายของส านวนชา้งเทา้หนา้ - ชา้งเทา้หลงั  ในปัจจุบนั ตั้งอยูบ่นตรรกะท่ีวา่ ชา้งกา้วเทา้หนา้ก่อนเทา้
หลงัเสมอ น ามาซ่ึงการตีความว่าช้างเท้าหน้าหรือผูช้าย หมายถึงผูน้ า และช้างเท้าหลังหรือผูห้ญิง หมายถึงผูต้าม 
บทความช้ินน้ีมุ่งเสนอขอ้สังเกตบางประการจากหลกัฐานเชิงประจกัษโ์ดยโตแ้ยง้ตรรกะท่ีใช ้ความหมายของส านวน
ชา้งเทา้หนา้ - ชา้งเทา้หลงั ในปัจจุบนั และเสนอค าอธิบายตลอดจนความหมายของส านวนชา้งเทา้หน้า - ชา้งเทา้หลงั ท่ี
ควรจะเป็น ซ่ึงผลจากการศึกษาพบวา่ ชา้งมิไดก้า้วเทา้หน้าก่อนเทา้หลงั ตรงกนัขา้ม ในความเป็นจริง ชา้งกา้วเทา้หลงั
ก่อนเทา้หน้าเสมอ ฉะนั้น เทา้หน้าหรือผูช้าย จึงมิอาจท่ีจะหมายถึงผูน้ า และเทา้หลงัหรือผูห้ญิง จึงมิใช่หมายถึงผูต้าม 
หากแต่น่าท่ีจะเป็นการประนีประนอมระหวา่งเทา้หนา้ท่ีอยูข่า้งหนา้แต่กา้วทีหลงั ขณะเดียวกนั กิตติศกัด์ิ [5]   ยงักล่าว
ต่ออีกวา่ ในเบ้ืองตน้ผูเ้ขียนไม่ทราบเป็นท่ีแน่ชดัวา่การใชอุ้ปลกัษณ์ท่ีน าเทา้หนา้และเทา้หลงัของชา้ง  มาเปรียบเปรยกบั
ความเป็นผูช้ายและผูห้ญิงตามล าดบัน้ี เร่ิมมีใชก้นัมาตั้งแต่เม่ือใดสมยัใด แต่เท่าท่ีพอจะพบเจอนั้น ก็เห็นปรากฏมีอยูใ่น
วรรณกรรมช้ินส าคญัของไทยตั้งแต่สมยัอยธุยา  ซ่ึงถูกช าระข้ึนใหม่เม่ือปี พ.ศ.2374 คือ “โคลงโลกนิติ” โดยกล่าวไวว้า่ 
           ๏ ชายเฉกเทา้หนา้คช        เคียงความ เทียบแฮ 

หญิงเล่ห์เชิงหลงัยาม        คลาดเคล่ือน 
การกิจคิดงามตาม         สุดแต่ ผวันา 
เมียม่ิงเหมือนดา้ยร้อย        สอดเคลา้ ตามเขม็ ฯ 

                                           (โคลงโลกนิติ) 
โคลงบทน้ีเป็นส่ิงยืนยนัความมีตวัตนของส านวน “ช้างเท้าหน้า - ช้างเท้าหลัง” ในสังคมไทยไดพ้อสมควร 

อยา่งนอ้ยท่ีสุดก็ในสมยัรัชกาลท่ี 3 ท่ีไดมี้การตรวจช าระวรรณกรรมช้ินน้ีข้ึน ซ่ึงหากจะกล่าวสืบยอ้นให้ไปไกลกว่าน้ี 
แนวความคิดเร่ืองความเป็นชา้งเทา้หนา้ - ชา้งเทา้หลงั ของผูช้ายและผูห้ญิงไทยนั้น น่าท่ีจะถูกถ่ายทอดมาอยา่งยาวนาน
แลว้ในสังคมไทย ส่วนหน่ึงอาจเป็นเพราะสมยัโบราณสังคมไทยจ ากดัสิทธ์ิในการเรียนหนงัสือของผูห้ญิง อนุญาตให้
ผูช้ายสามารถเรียนได้ เน่ืองจากสังคมไทยจดัการเรียนการสอนท่ีวดั 300 ปีก่อน ศาสนาพุทธเร่ิมเขา้มาแพร่หลายใน
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ประเทศไทยตั้ งแต่สมัยสุโขทัยจนกระทั่งจนถึงปัจจุบัน ศาสนาพุทธได้รับการส่งเสริมและสนับสนุนจาก
พระมหากษตัริย ์  

ดังนั้นหลกัธรรมค าสอนของศาสนาพุทธจึงฝังรากลึกอยู่ในสังคมไทยมาจวบจนปัจจุบัน ในสมยัโบราณ
สงัคมไทยอนุญาตใหผู้เ้รียนเรียนหนงัสือไดเ้พราะการจดัการเรียนการสอนจดัท่ีวดั   ดงันั้นสงัคมไทยจึงไม่สนบัสนุนให้
ผูห้ญิงเรียนหนงัสืออีกทั้งยงัมีค่านิยมท่ีวา่หลงัจากผูห้ญิงแต่งงานออกเรียนเรียบร้อยแลว้ มีหนา้ท่ีท างานบา้น ดูแลสามี  
ไม่มีความจ าเป็นท่ีจะเรียนหนงัสือ  

สรุปไดว้่าความสามารถของผูห้ญิงมีความส าคญัในการเลือกคู่ครองของทั้ งชายไทยและชายจีน  เพราะผูช้าย
เหล่าน้ีถือว่าผูห้ญิงท่ีมีความสมารถ ถือเป็นเสน่ห์อย่างหน่ึง ปัจจุบนัน้ีชายไทยมีความคาดหวงักบัผูห้ญิงค่อนขา้งสูง 
ผูห้ญิงนอกจากจะอยูบ่า้นท างานบา้นดูแลสามีและลูกแลว้ยงัตอ้งท างานนอกบา้นดว้ย ฉะนั้นความรู้ก็ยงัเป็นส่ิงท่ีจ าเป็น
และสร้างคุณคา่ใหก้บัผูห้ญิงในยคุปัจจุบนั   

3.  เปรียบเทยีบทศันคตเิกีย่วกบัค่านิยมด้านความรักและการแต่งงานไทย-จนี 
ส านวนต่อไปน้ีเป็นส านวนท่ีสะท้อนถึงทัศนคติเก่ียวกับความรักและการแต่งงานท่ีสอดแทรกอยู่ใน

ส านวนทั้ งไทยและจีน ท าให้เราได้ทราบถึงค่านิยมของสังคม  “父母之命，媒妁之言”（fù mǔ zhī 
mìng ， méi shuò zhī yán） หมายถึง การแต่งงานท่ีถูกคลุมถุงชนโดยพอ่แม่ เป็นส านวนท่ีสะทอ้นสงัคมศกัดินาของ
ประเทศจีนท่ี ชาย - หญิงไม่มีสิทธ์ิในการเลือกคู่ครองดว้ยตนเอง จะตอ้งถูกคลุมถุงชนจากพ่อแม่ จึงจะเห็นไดว้า่ชาย - 
หญิงไม่มีสิทธ์ิคบหากนัเป็นแฟนก่อนแต่งงาน หากแต่เป็นการแต่งงานแลว้ค่อยคบหาดูใจกนั นอกจากส านวนดงักล่าว
แลว้ยงัส านวนจีนอีกจ านวนมากท่ีสะทอ้นแนวคิดน้ี  เช่น  “于飞之乐” （yú fēi zhī lè） ใชเ้ปรียบเปรยความ
รักท่ีหวานช่ืนของคู่รัก “燕婉之欢” （yàn wǎn zhī huān）หมายถึง สามีภรรยาท่ีมีชีวิตคู่อย่างมีความสุข 
นอกจากน้ียงัมีส านวน“琴瑟和鸣”（qín sè hé míng）หมายถึงคู่สามีภรรยาท่ีรักกันอย่างลึกซ้ึงและส านวน“

举案齐眉”（jǔ àn qí méi）หมายถึงคู่สามีภรรยาท่ีเคารพรักซ่ึงกนัและกนั ส านวน “卿卿我我”（qīng 
qīng wǒ wǒ）หมายถึงสามีภรรยาหรือคู่รักท่ีรักกนัอยา่งดูดด่ืม และส านวน“张敞画眉”（zhāng chǎng huà 
méi） หมายถึงสามีภรรยาท่ีรักและผกูพนักนัอยา่งลึกซ้ึง  สังคมจีนยงัเช่ือวา่การแต่งงานหมายถึง  การหลอมรวมเป็น
หน่ึงเดียวของคนสองแซ่หรือสองครอบครัว ดงัเช่นส านวน  “二姓之好” （èr xìng zhī hǎo） หมายถึงการ
เปรียบเปรยการแต่งงานวา่เป็นเร่ืองของสองครอบครัว และเม่ือแต่งงานแลว้จ าเป็นอยา่งยิ่งท่ีจะตอ้งมีทายาทไวสื้บสกุล
ดงัเช่นส านวน “传宗接代” （chuán zōng jiē dài） หมายถึง เม่ือแต่งงานแลว้คู่สามีภรรยาจะตอ้งมีลูกชายไว้
เพื่อสืบสกุล  สะทอ้นให้เห็นถึงทศันคติของชาวจีนท่ีให้ความส าคญัของลูกชายมากกวา่ลูกสาวและการมีทายาทไวสื้บ
สกุลน้ีเป็นการแสดงออกถึงความกตญัญูอย่างหน่ึงซ่ึงเม่งจ๊ือ กล่าวไวว้่า “不孝有三，无后为大” （bú 
xiào yǒu sān ，wú hòu wéi dà） หมายถึง ความอกตญัญูมีอยูส่ามประการ แต่ท่ีสุดของความอกตญัญูก็คือ การไร้
ทายาทสืบสกลุ   นอกจากน้ีการแต่งงานของชาวจีนในสมยัโบราณมกัจะมีวตัถุประสงคเ์ขา้มาเก่ียวขอ้ง เช่นวตัถุประสงค์
ทางการเมืองหรือการทหาร ดงัเช่นส านวน  “秦普之好” （qín pǔ zhī    hǎo） หมายถึงใชเ้ปรียบเปรยการ
แต่งงานเพ่ือผลประโยชน์อยา่งใดอยา่งหน่ึง   จะเห็นไดว้า่การแต่งงานของคนจีนในสมยัโบราณนั้นมกัเกิดจากความ
ตอ้งการของคนในครอบครัว ผลประโยชน์ของคนในครอบครัวนั้นส าคญักวา่ความรัก ดงันั้นการแต่งงานจึงไม่ใช่เร่ือง
ของคนสองคนอีกต่อไปแต่เป็นเร่ืองของคนสองครอบครัวท่ีใชก้ารแต่งงานเป็นเคร่ืองมือเพ่ือบรรลุวตัถุประสงค์บาง
ประการ นอกจากน้ียงัมีส านวนจีนท่ีใชใ้นการเปรียบเปรยคู่รักท่ีเหมาะสมกนัทั้งรูปลกัษณ์และฐานะและต าแหน่งหนา้ท่ี
การงานคือส านวน “门当户对” （mén dāng hù duì） และยงัใหค้วามส าคญักบัอายท่ีุเหมาะสมในการแต่งงาน



141 
 

KKU RESEARCH JOURNAL OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES (GRADUATE STUDIES)  
Vol. 7  NO. 2: May-August 2019 

อีกดว้ย โดยกล่าววา่ในสมยัราชวงศ์ฉินจนกระทัง่ถึงสมยัราชวงศ์ชิงพบวา่อายท่ีุเหมาะสมส าหรับการออก
เรือนของเพศชายคือ  อายรุะหวา่ง 15-30 ปี ส่วนอายท่ีุเหมาะสมในการออกเรือนของเพศหญิงคืออายรุะหวา่ง 13-20 ปี 
ซ่ึงทัศนคติในเร่ืองอายุน้ียงัคงหลงเหลืออยู่ในสังคมปัจจุบันของจีนดงัเช่นส านวน“女大难留” （nǚ dà nán 
liú ）หมายถึง ใชเ้ปรียบเปรยผูห้ญิงเม่ือถึงวยัอนัสมควรตอ้งแต่งงาน เป็นตน้  

คนไทยส่วนใหญ่นบัถือพระพทุธศาสนา อาจเป็นเพราะอิทธิพลของค าสอนของพระพทุธศาสนาดงักล่าว   ใน
สมยัโบราณชายหญิงชาวจีนและชาวไทยไม่มีสิทธ์ิในการเลือกคู่ครองเป็นของตนเอง  อีกทั้งสงัคมไทยยงัใหค้วามส าคญั
กบัความบริสุทธ์ิของหญิงสาว ว่าจะตอ้งรักนวลสงวนตวั รอจนกวา่จะถึงวนัแต่งงาน เพราะพวกเขาเช่ือว่าคุณค่าของ
ผูห้ญิงอยูท่ี่พรหมจรรยแ์ละผูห้ญิงเหล่าน้ีเหมาะสมและคู่ควรท่ีจะมาเป็นแม่ของลูกในอนาคต สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ 
วิลาสีนี  [6]  ผลการวิจยัพบวา่  การเลือกคู่ครองของคนไทยเช้ือสายจีนในชุมชนหัวรอ  จงัหวดัพระนครศรีอยธุยา มี 2 
แบบคือ แบบบิดามารดาเลือกให ้และ แบบการเลือกโดยเสรี โดยใชห้ลกัเกณฑต์ามแนวทฤษฎีความคลา้ยคลึงและความ
ใกลชิ้ด ส าหรับการเลือกคู่ครอง แบบบิดามารดาเลือกให้ ผลการวิจยัพบวา่ผูท่ี้มีอิทธิพลต่อการเลือกคู่ครองมากท่ีสุดคือ 
บุคคลท่ีผูอ้าวโุสหรือบุคคลท่ีมีอ านาจสูงสุดในครอบครัว และการเลือกโดยเสรี ผลการวิจยั พบวา่ ผูท่ี้มีอิทธิพลต่อการ
เลือกคู่ครองคือ บุคคลท่ีใกลชิ้ด ไดแ้ก่ ญาติมิตร เพ่ือน เป็นผูท่ี้แนะน าให้รู้จกักบัคู่ครอง การเลือกคู่ครองของฝ่ายชาย
และฝ่ายหญิง  มีความแตกต่างกนั คือ ฝ่ายชายเป็นผูเ้ลือกฝ่ายหญิงเป็นคู่ครอง แต่ฝ่ายหญิงมกัจะเป็นผูถู้กเลือก  มูลเหตุท่ี
ท าใหห้ลกัเกณฑก์ารเลือกคู่ครองของฝ่ายชายและฝ่ายหญิงแตกต่างกนั จากผลการวจิยัพบวา่ เป็นผลมาจากอิทธิพลของ
วฒันธรรม สภาพสังคมส่ิงแวดลอ้ม และแบบแผน การอบรมเล้ียงดูจากครอบครัว และบุคลิกภาพ ผลการวิจยัพบว่า 
แบบแผนการอบรมเล้ียงดู ในวยัเด็กจากครอบครัวท่ีแตกต่างกนัมีอิทธิพลต่อแบบแผน  การเลือกคู่ครอง กล่าวคือ แบบ
แผนการอบรมเล้ียงดูจากครอบครัวแบบเขม้งวดกวดขนัมีอิทธิพลต่อแบบการเลือกคู่ครอง แบบบิดามารดาเลือกให ้และ
แบบแผนการอบรมเล้ียงดูแบบประชาธิปไตยมีอิทธิพลต่อแบบ การเลือกคู่ครองโดยเสรี ขอ้เสนอแนะจากการศึกษาวจิยั
ในคร้ังน้ี คือ ควรส่งเสริมสิทธิเสรีภาพในการ เลือกคู่ครอง ซ่ึงจะมีผลต่อการสร้างความมัน่คงให้กับครอบครัวและ
สงัคม   

ส านวนไทยจ านวนมากมกัแฝงไวด้้วยค่านิยมของคนไทยท่ีถูกปลูกฝังมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันในสมยั
โบราณสังคมไทยไดรั้บอิทธิพลจากศาสนาพราหมณ์  ฮินดู เม่ือคนในสงัคมประกอบพิธีกรรมทางศาสนาจ าเป็นตอ้งใช้
หญิงบริสุทธ์ิมาท าครัว  ดงันั้นหญิงบริสุทธ์ิจึงดูสูงส่งมีคุณค่าเช่นส านวน “เป็นหญิงต้องรักนวลสงวนตัว” หมายถึงเป็น
ผูห้ญิงอยา่ให้ใครมาล่วงเกินไดง่้าย “อดเปรี้ยวไว้กินหวาน” หมายถึงการอดทน ฝืนใจ รอส่ิงท่ีดีกวา่ในวนัขา้งหนา้“ชิง
สุกก่อนห่าม” หมายถึง ท าส่ิงท่ียงัไม่สมควรแก่วยัหรือยงั ไม่ถึงเวลา  “ใส่ตะกร้าล้างน ้า” หมายถึง  ท าให้หมดมลทิน 
ผูห้ญิงนอกจากจะมีรูปร่างหน้าตาสวยแลว้ ยงัจ าเป็นจะตอ้งมีกริยามารยาทท่ีดีดว้ย เช่นส านวนดงัต่อไปน้ี  “เรียบร้อย
เหมือนผ้าพับไว้ ” หมายถึงหญิงท่ีมีคุณสมบติัเพียบพร้อม เป็นภรรยาท่ีดีได ้ “ดูช้างให้ดูหางดูนางให้ดูแม่” หมายถึงการ
เลือกผูห้ญิงท่ีจะเป็นคู่ครองนั้นใหดู้กริยามารยาทของมารดา 

ส านวนท่ีสะทอ้นให้เห็นวา่ ผูห้ญิงท่ีดีไม่ควรยุง่หรือมีความสัมพนัธ์แนวชูส้าวกบัสามีหรือคนรักของผูอ่ื้น ถือ
วา่ผิดศีลของศาสนา  สังคมไทยตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนัให้ความส าคญักบัการมีผวัเดียวเมียเดียว ผูห้ญิงทุกคนก็หวงัวา่ 
สามีหรือคนรักของตน จะมัน่คงในความรักกบัตนเพียงผูเ้ดียว เช่น  “กนิน า้ใต้ศอก” หมายถึงการจ ายอมตกอยูใ่นสถานะ
ท่ี เป็นรองเขา  “กาก”ี  หมายถึง  หญิงมากชูห้ลายผวั “ดอกทอง” หมายถึงใชเ้รียกผูห้ญิงไม่ดี มากรักหลายผวั  “ชายสาม  
โบสถ์หญิงสามผวั”หมายถึง  ชายและหญิงผูน้ั้นมีจิตใจท่ีไม่มัน่คง “จับปลาสองมือ ” หมายถึง มุ่งจะเอาให้ไดท้ั้งสอง
อย่างพร้อมกนั ในท่ีสุดไม่ไดส้ักอย่าง “รักพี่เสียดายน้อง” หมายถึง  พอใจทั้งสองส่ิงจนไม่สามารถตดัสินใจเลือกได ้
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“เสียทองเท่าหัวไม่ยอมเสียผวัให้ใคร”หมายถึง ไม่ยอมเสียสามีใหใ้ครแมว้า่ตอ้งแลกดว้ยทรัพยสิ์นเงินทองมากเพียงใดก็
ตาม นอกจากน้ียงัมีส านวนท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นลกัษณะท่ีไม่ดีของผูช้ายท่ีผูห้ญิงควรออกห่าง เช่น “เฒ่าหัวงู” หมายถึงคน
แก่หรือคนสูงอายท่ีุท าเจา้ชูก้บัเด็กสาว “หมาหยอกไก่” หมายถึงการท่ีผูช้ายพดูจา หรือแสดงอาการหยอกลอ้ “สมภารกนิ
ไก่วัด” หมายถึง  ชายมีความสัมพนัธ์ลึกซ้ึงกบัหญิงท่ีเป็นลูกนอ้ง“พ่อพวงมาลัย”หมายถึงผูช้ายท่ีใชชี้วติแบบตามสบาย
ไม่มีเป้าหมาย “เจ้าชู้ไก่แจ้ ” หมายถึง ใชเ้รียกผูช้าย เวลาแสดงกิริยาเจา้ชู ้ ส านวนไทยมีมากมายหลายส านวนท่ีสะทอ้น
ใหเ้ห็นถึงความรักของชายหญิงท่ีฐานะไม่เท่ากนั โดยเฉพาะความรักท่ีฐานะของฝ่ายชายมีฐานะท่ีต ่ากวา่ เช่น  “หมาเห่า
เคร่ืองบิน” หมายถึง ใฝ่สูงเกินตวั ไม่เจียมตวั “เด็ดดอกฟ้า” หมายถึงไดผู้ห้ญิงสูงศกัด์ิมาเป็นภรรยา “กระต่ายหมาย
จนัทร์” หมายถึงชายฐานะยากจนหมายปองหญิงท่ีมีฐานะดีกวา่ ส านวนไทยมีนอ้ยมากท่ีจะมีส านวนในลกัษณะท่ีผูห้ญิง
รู้สึกไม่ดีหรือน้อยใจท่ีดอ้ยกวา่ หรือฐานะต ่ากว่าฝ่ายชาย “หนูตกถังข้าวสาร”  หมายถึง ผูช้ายท่ีแต่งงานกับหญิงท่ีมี
ฐานะร ่ ารวย ส านวนน้ีสะท้อนให้เห็นถึงสังคมไทยมีความคาดหวงักบัผูช้ายค่อนขา้งสูงในเร่ือง ฐานะทางเศรษฐกิจ 
การศึกษา จะตอ้งสูงกวา่ฝ่ายหญิง 

ส านวนไทยนั้นเก่ียวพนักบัพระพุทธศาสนา เน่ืองจากมีเพียงผูช้ายเท่านั้นท่ีจะสามารถออกบวชได ้ดังนั้น
ประเทศไทยจึงมีธรรมเนียมสืบต่อกนัมาวา่ชายไทยเม่ือมีอายุครบตามก าหนดจะตอ้งออกบวชเพื่อทดแทนคุณบุพการี  
แต่ลูกผูห้ญิงไม่สามารถท าแบบน้ีได ้จึงท าให้ในสมยัโบราณคนไทยให้ความส าคญักบัลูกผูช้าย มากกวา่ลูกผูห้ญิง  ซ่ึง
สอดคลอ้งกบั มนตรี [7] กล่าววา่  เม่ือลูกชายไดบ้วชเป็นพระภิกษุหรือแมแ้ต่ บวชเป็นสามเณรแลว้จะท าใหส้ามารถท่ีจะ
ตอบ แทนบุญคุณบิดามารดาได ้ โดยเฉพาะมารดาเม่ือลูกชายคนใดไดบ้วชแลว้ลูกชายคนนั้นก็ไดต้อบแทนค่าน ้ านมท่ี
แม่ใหด่ื้มมาตั้งแต่เยาวว์ยั  เม่ือผูท่ี้เป็นมารดาตายไปจะไดเ้กาะชายผา้เหลืองข้ึนสวรรคไ์ด ้ ผูเ้ป็นบิดามารดาจึงมีความเช่ือ
วา่ลูกชาย นั้นสามารถท่ีจะตอบฟแทนบุญคุณไดดี้กวา่ลูกสาว  หลายครอบครัวจึงประสงคท่ี์จะไดลู้กชายไม่อยากไดลู้ก
สาว  สังคมไทยเป็นสังคมท่ีให้ความส าคญัแก่บุตรชาย  เพราะจะเป็นผูสื้บทอดสกุลและจะไดบ้วชเป็นพระอนัเป็นการ
แผส่่วนกศุลใหบิ้ดา  มารดา เช่นส านวนดงัต่อไปน้ี “ต้องมลูีกชายไว้เป็นผู้สืบสกลุ” หมายถึง ค่านิยมถือวา่บุตรชายเป็นผู ้
สืบสกุล “มีลูกชายจะได้เกาะชายผ้าเหลืองขึ้นสวรรค์”  หมายถึง มีลูกชายจะไดเ้กาะชายผา้เหลืองข้ึนสวรรค์ส านวนท่ี
สะทอ้นใหเ้ห็นถึงประเพณีการแต่งงานของไทยโบราณ เช่น ในการแต่งงานจะตอ้งมีสินสอด มีพิธีกรรมทางศาสนา และ
จดทะเบียนสมรสตามกฎหมาย ถึงจะถือวา่แต่งงานโดยสมบูรณ์ส านวน“กนิขันหมาก” หมายถึง ไดแ้ต่งงานอยา่งมีหนา้
มีตา ส านวนน้ีมาจากประเพณีสู่ของแต่งงานของไทยท่ีมีมาแต่โบราณดึกด าบรรพ ์คือการสู่ขอผูห้ญิงมาเป็นภรรยา ฝ่าย
ชายตอ้งจดัขนัใส่หมากไปหมั้นชั้นหน่ึงก่อนเรียกวา่ “ขนัหมากหมั้น” มีสองอยา่ง คือ ขนัใส่หมากพลูขา้วสารกบัเตียบ 
ใส่ห่อหมกหมูตม้ ขนมจีน เหลา้ออ้ย มะพร้าวอ่อน ฯลฯ เรียกว่า “ขนัหมาก”ดงักล่าว ผ่ายหญิงรับไวส้ าหรับเล้ียงแขก
และแจกจ่ายชาวบา้น เพ่ือแสดงวา่ มีบุตรสาวไดแ้ต่งงานเป็นหลกัฐาน ใครท่ีมีบุตรไดแ้ต่งงานจึงช่ือวา่ “กินขันหมาก” 
ซ่ึงหมายถึงไดกิ้นของซ่ึงเรียกวา่ ขนัหมากเอก ขนัหมากเอกนั้น สุนทรภู่วา่ไวใ้นสุภาษิตสอนหญิงวา่ “ท่านเล้ียงมาวา่จะ
ใหเ้ป็นหอหอ้งหมายจะกองทุนสินกินขนม” น้ีก็หมายถึง กินขนัหมาก ส านวน “คู่เรียงเคยีงหมอน”  หมายถึง ความเป็น
สามีภรรยากนั เป็นส านวนท่ีตามประเพณี แต่งงานของไทย ท่ีมีมาแต่โบราณ เม่ือรดน ้ าคู่บ่าวสาวเสร็จแลว้ก็มีการส่งตวั
เจา้สาวท่ีเรือนหอ มีฤกษ์ เรียกวา่ “ฤกษเ์รียงหมอน”  คือปูท่ีนอน จดัหมอนส าหรับเจา้บ่าวเจา้สาววางเรียงเคียงคู่กนั “คู่
เรียงเคียงหมอนจึงเป็นส านวน หมายถึงความเป็นสามีภรรยากนั ส านวน “ปลูกหอลงโรง”   หมายถึง ปลูกเรือนหอ ตาม
ประเพณีไทยตอ้งมีเรือนหอ ส าหรับคู่บ่าวสาวท่ีจะกินอยูด่ว้ยวนัเป็นหลกัฐาน “ลงโรง” หมายถึง ท างานเป็นพิธีใหญ่โต 
มีปลูกโรงรับงานใหญ่โตออกหนา้ออกตา เพลงฉ่อย สมยัเก่ามีร้องกนั “ท่ีเบารักกนัหนาท่ีเขาพากนัหนี ท่ีเขามัง่เขามีถม
ไปท่ีปลูกหอลงโรง ฉิบหายตายโรงนัน่เป็นไร” เป็นตน้ 



143 
 

KKU RESEARCH JOURNAL OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES (GRADUATE STUDIES)  
Vol. 7  NO. 2: May-August 2019 

ส านวนท่ีใช้เปรียบเทียบว่าชายหรือหญิงมีความเหมาะสมกันทั้ งในเร่ืองรูปร่างหน้าตา ฐานะทางสังคม 
การศึกษาโดยใชท้องค าและหยกมาใชใ้นการเปรียบเทียบเคร่ืองประดบัท่ีมีค่าสูงส่ง มีดงัน้ี  “กิ่งทองใบหยก” หมายถึง
หญิงและชายท่ีมีฐานะเสมอกนั ทั้งหนา้ตาและรูปร่างสวยงามเสมอกนั  “คู่แล้วไม่แคล้วกัน” หมายถึง คู่ท่ีเคยสร้างบุญ
กศุลร่วมกนั “เดด็ดอกไม้ร่วมต้น”  หมายถึง  เคยท าบุญร่วมกนัในชาติท่ีแลว้  
 

บทสรุป 
สรุปไดว้า่ภาษาไม่เพียงแต่เป็นเคร่ืองมือท่ีมนุษยใ์ชใ้นการติดต่อส่ือสารเท่านั้น แต่ภาษายงัถือเป็นกระจกท่ี

สะทอ้นวฒันธรรมทางสงัคมอยา่งหน่ึง เป็นเคร่ืองบนัทึกเหตุการณ์ เร่ืองราว บุคคลส าคญัในแต่ละยคุสมยั ส านวนก็ถือ
เป็นเคร่ืองมือทางภาษาอยา่งหน่ึงท่ีมนุษยใ์ชใ้นการส่ือความตอ้งการของตนเองใหอี้กฝ่ายรับรู้ ดงันั้นผูศึ้กษาจึงไดท้ าการ
เปรียบเทียบทศันคติท่ีเก่ียวกบัความรักและการแต่งงาน  :   กรณีศึกษาส านวนไทย-จีน  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบทศันคติท่ี
สอดแทรกอยู่ในส านวนท่ีเก่ียวกบัความรักและการแต่งงานไทย-จีน ผลการศึกษาพบวา่ 1. ทศันคติดา้นความงามของ
ชาย-หญิง ไทย-จีน   จากส านวนจีนดงักล่าวจะเห็นไดว้า่คนจีนเช่ือวา่ผูห้ญิงท่ีสวยนั้นจะตอ้งมีลกัษณะท่าทางท่ีอ่อนชอ้ย
นุ่มนวล  มีผิวขาว  มีดวงตากลมโต นอกจากน้ีคนจีนเห็นวา่การแต่งตวั แต่งหนา้ และกริยาท่าทาง  สามารถท าให้หญิง
คนนั้นเป็นท่ีหมายปองของผูช้าย ส่วนส านวนท่ีสะทอ้นทศันคติของชาวจีนท่ีสอดคลอ้งกบัความงามของผูช้าย โดยเช่ือ
วา่คนจีนในสมยัโบราณให้ความส าคญักบัหนวดเคราของผูช้ายหากยาว ด า  และตรง ถือเป็นเคร่ืองแสดงความ  งามของ
บุรุษเพศ   มีคิ้วเขม้  ตาโต  เป็นประกาย     คนไทยให้ความส าคญักบัมารยาทของผูห้ญิง ถือวา่เป็นความงามภายใน ซ่ึง
ไม่วา่จะเป็นคนไทยหรือคนจีนก็ใหค้วามส าคญักบัความงามภายใน ยกตวัอยา่งเช่น ส านวน “女子天生” （nǚ zǐ 
tiān shēng） ส านวนน้ีกล่าววา่ หญิงงามเป็นส่ิงท่ีดีแต่ตอ้งรู้จกัตอ้งแต่งหนา้ แต่งตวัให้ถูกกาลเทศะ  และเรียนรู้เร่ือง
มารยาท หากผูห้ญิงมีคุณสมบติัดงักล่าวครบถว้นถึงจะไดช่ื้อวา่มีความงามเหมาะสมกบัผูช้าย ท าให้จะเป็นคู่ท่ีเหมาะสม
หรือส านวน “蕙质兰心” （huì zhì lán xīn）หมายถึง ผู ้หญิงท่ีมีจิตใจท่ีดีงาม ส านวน  “秀外慧中” 
（xiù wài huì zhōng）หมายถึงผู ้หญิงท่ีงามทั้ งภายนอกและภายใน เป็นต้น 2. เปรียบเทียบทัศนคติเก่ียวกับ
ความสามารถของชาย – หญิง ไทย-จีน จากส านวนดังกล่าวจะเห็นได้ว่า คนจีนโบราณให้ความส าคญักับจิตใจอนั
บริสุทธ์ิของผูห้ญิง ท่วงท่าสง่างาม ปัจจุบนัผูช้ายจีนใหค้วามส าคญักบัความสามารถของผูห้ญิง  พวกเขามองวา่ผูห้ญิงท่ี
มีความสามารถนั้นสวยและมีเสน่ห์ นอกจากน้ียงัมีส านวนไทยมากมายท่ีสะทอ้นทศันคติเก่ียวกบัความสามารถของชาย 
– หญิง  ในสมยัโบราณสังคมไทยอนุญาตให้ผู ้ชายเรียนหนังสือได้เพราะการจัดการเรียนการสอนจัดท่ีวดั ดังนั้ น
สงัคมไทยจึงไม่สนบัสนุนใหผู้ห้ญิงเรียนหนงัสืออีกทั้งยงัมีค่านิยมท่ีวา่หลงัจากผูห้ญิงแต่งงานออกเรียนเรียบร้อยแลว้ มี
หนา้ท่ีท างานบา้น ดูแลสามี ไม่มีความจ าเป็นท่ีจะเรียนหนงัสือ เรียนไปก็ไม่มีประโยชน์ แต่ในปัจจุบนัน้ีชายไทยมีความ
คาดหวงักบัผูห้ญิงค่อนขา้งสูง ผูห้ญิงนอกจากจะอยู่บา้นท างานบา้นดูแลสามีและลูกแลว้ยงัตอ้งท างานนอกบา้นดว้ย 
ฉะนั้นความรู้ก็ยงัเป็นส่ิงท่ีจ าเป็นและสร้างคุณค่าใหก้บัผูห้ญิงในยคุปัจจุบนั 3. ทศันคติเก่ียวกบัค่านิยมดา้นความรักและ
การแต่งงาน ส านวนนั้ นถือเป็นมรดกทางวฒันธรรมอย่างหน่ึงเร่ืองวฒันธรรมและความรักก็เช่นเดียวกัน  ส านวน
ดงักล่าวน้ีสะทอ้นถึงทัศนคติเก่ียวกบัความรักและการแต่งงานท่ีสอดแทรกอยูใ่นส านวนทั้งไทยและจีน ท าให้เราได้
ทราบถึงค่านิยมของสังคม   ส านวนบางส านวนสะทอ้นให้เราเห็นวา่  สังคมศกัดินาของประเทศจีนท่ี ชาย - หญิงไม่มี
สิทธ์ิในการเลือกคู่ครองดว้ยตนเอง จะตอ้งถูกคลุมถุงชนจากพ่อแม่ จึงจะเห็นไดว้า่ชาย – หญิงไม่มีสิทธ์ิคบหากนัเป็น
แฟนก่อนแต่งงาน หากแต่เป็นการแต่งงานแลว้ค่อยคบหาดูใจกนั  ซ่ึงส านวนไทยก็มีเช่นเดียวกนั  สงัคมจีนยงัเช่ือวา่การ
แต่งงานหมายถึง  การหลอมรวมเป็นหน่ึงเดียวของคนสองแซ่หรือสองครอบครัว เม่ือแต่งงานแลว้คู่สามีภรรยา  จะตอ้ง
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มีลูกชายไวเ้พ่ือสืบสกลุ  นอกจากน้ียงัมีส านวนจีนท่ีใชใ้นการเปรียบเปรยคู่รักท่ีเหมาะสมกนัทั้งรูปลกัษณ์และฐานะและ
ต าแหน่งหนา้ท่ีการงานคือส านวน “门当户对” （mén dāng hù duì）และยงัให้ความส าคญักบัอายท่ีุเหมาะสม
ในการแต่งงานอีกดว้ยซ่ึงส านวนไทยก็มีเช่นเดียวไทยคือก่ิงทองใบหยก  ส่วนส านวนไทยมกัแฝงไวด้ว้ยอิทธิพลจาก
ศาสนาพราหมณ์  ฮินดู  เม่ือคนในสังคมประกอบพิธีกรรมทางศาสนาจ าเป็นตอ้งใชห้ญิงบริสุทธ์ิมาท าพิธี ดงันั้นหญิง
บริสุทธ์ิจึงดูสูงส่งมีคุณค่า นอกจากน้ีส านวนไทยสะทอ้นให้เห็นถึงสังคมไทยมีความคาดหวงักบัผูช้ายค่อนขา้งสูงใน
เร่ือง ฐานะทางเศรษฐกิจ การศึกษา จะตอ้งสูงกว่าฝ่ายหญิง ซ่ึงส านวนจีนก็เช่นเดียวกนั  ส านวนท่ีสะทอ้นให้เห็นถึง
ประเพณีการแต่งงานของไทยโบราณ เช่น ในการแต่งงานจะตอ้งมีสินสอด มีพิธีกรรมทางศาสนา และจดทะเบียนสมรส
ตามกฎหมาย ถึงจะถือวา่แต่งงานแลว้โดยสมบูรณ์  
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